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NON-DISCLOSURE AGREEMENT 

between 

Freudenberg Sealing Technologies sas di Externa Italia Srlu 

- hereinafter “FST”- 

 

and 

 

______________________________________________________ 

Complete company name, with legal form 

Address/Domicile 

Country 

 

- hereinafter “SUPPLIER” - 

FST and the SUPPLIER are hereinafter jointly referred to as the 

“Parties” or individually as a “Party” - 

The Parties agree as follows: 

1. Project 

The Parties intend to cooperate in the field of [please specify the project briefly 
and concisely] whereby SUPPLIER will gain insight into highly confidential, 
innovative technology of FST (hereinafter referred to as “Project”) and are 
engaging in a detailed evaluation of the content and scope of such potential 
cooperation in said Project. 

2. Confidential Information 

For the purpose of cooperation in the Project, the Parties shall provide one 
another with information not available to the general public and upon finalization 
of this Agreement shall limit (a) third party access to said information and (b) 
the scope of the authorized usage of such information. 

"Confidential Information” as defined by this Agreement includes any and all 

a) Unpublished technical, commercial or other data; 

b) Trade secrets in the sense of § 2 No. 1 EU Directives 2016 943, 
specifically know-how, customer lists, contractual information, prices, product 
volumes, product usage, raw material costs, marketing information, strategic 
plans, inventions, data, processes, testing methods and results, material 
composition, formulae and product composition, specifications, drawings, 
graphics and diagrams, software, photographs, samples, prototypes, 
production processes, analyses, tests and experiments (regardless whether or 
not the information is patentable), 

c) (Personal) data, which is subject to data protection regulations or a similar 
secrecy obligation or is of a similar nature to the data that are subject to data 
protection laws or 

d) Information, which by its very nature generates an interest in maintaining 
its confidentiality for the disclosing party, and which the one Party (“disclosing 
Party”) provides, reveals or makes accessible by some other means to the other 
Party (“receiving Party”), in whatever form and on whatever media as part of 
the Project. 

Confidential Information under this Agreement specifically includes such 
information, which  

(a) is revealed in writing, electronically or some other physical form and contains 
an indication of its confidential nature, 

(b) the disclosing Party summarizes in writing for the receiving Party within three 
(3) weeks of its verbal disclosure (such as visit report) indicating the confidential 
nature of said information or 

(c) is made accessible by some other means (prototypes, production know-
how, technical drawings etc.) and by its nature is classified as confidential. 

 “Information” here encompasses both the Confidential Information itself as well 
as any data storage media used to store the Confidential Information. 

3. Secrecy 

The Parties shall be obligated to 

(a) treat Confidential Information provided by the other Party as secret, 

(b) only duplicate and use the Information as necessary for the Project, 

(c) not disclose the Confidential Information to third parties without the prior 
written approval of the disclosing Party, 

ACCORDO DI NON DIVULGAZIONE 

Tra 

Freudenberg Sealing Technologies sas di Externa Italia srlu 

- di seguito “FST”- 

 

E 

 

_________________________________________________ 

Ragione sociale completa, con forma giuridica 

Indirizzo/Domicilio 

Paese 

 

- di seguito “FORNITORE” - 

FST e il FORNITORE sono di seguito congiuntamente indicati come il 

“Parti” o singolarmente come “Parte” – 

Le Parti convengono quanto segue 

1. Progetto 

Le Parti intendono cooperare nel campo di [specificare il progetto in modo 
breve e conciso] in cui il FORNITORE acquisirà informazioni sulla tecnologia 
innovativa e altamente riservata di FST (di seguito denominata "Progetto") e 
si sta impegnando in una valutazione dettagliata del contenuto e della portata 
di tale potenziale cooperazione in detto Progetto. 

2. Informazioni riservate 

Ai fini della cooperazione nel Progetto, le Parti si forniranno reciprocamente 
informazioni non disponibili al pubblico in generale e al momento della 
finalizzazione del presente Accordo limiteranno (a) l'accesso di terzi a tali 
informazioni e (b) l'ambito dell'uso autorizzato di tali informazioni. 

Le "Informazioni riservate" come definite dal presente Accordo includono tutte 
e tutti i 

a) Dati tecnici, commerciali o di altro genere non pubblicati; 

b) Segreti commerciali ai sensi del § 2 N. 1 Direttiva UE 2016 943, in 
particolare know-how, elenchi di clienti, informazioni contrattuali, prezzi, 
volumi di prodotti, utilizzo del prodotto, costi delle materie prime, informazioni 
di marketing, piani strategici, invenzioni, dati, processi, metodi e risultati dei 
test, composizione dei materiali, formule e composizione del prodotto, 
specifiche, disegni, grafici e diagrammi, software, fotografie, campioni, 
prototipi, processi di produzione, analisi, prove ed esperimenti 
(indipendentemente dal fatto che le informazioni siano brevettabili o meno) , 

c) Dati (personali), che sono soggetti alle norme sulla protezione dei dati o ad 
un obbligo di segretezza simile o sono di natura simile ai dati soggetti alle 
leggi sulla protezione dei dati o 

d) Informazioni che per loro stessa natura generano un interesse alla 
riservatezza da parte della Parte Divulgante, e che la stessa Parte divulgante 
fornisce, rivela o rende accessibile con altri mezzi all'altra Parte ("Parte 
ricevente"), in qualunque forma e su qualunque supporto come parte del 
Progetto. 

Le Informazioni riservate ai sensi del presente Contratto includono 
specificamente le informazioni che  

(a) sono rivelate per iscritto, elettronicamente o in altra forma fisica e 
contengono un'indicazione della loro natura riservata,  

(b) la Parte divulgante riassume per iscritto per la Parte ricevente entro tre (3) 
settimane dalla sua divulgazione verbale (come rapporto di visita) indicante 
la natura riservata di tali informazioni o  

(c) sono rese accessibili con altri mezzi (prototipi, know-how di produzione, 
disegni tecnici ecc.) e per la loro natura sono classificate come confidenziali. 

Per "Informazioni" si intendono sia le stesse Informazioni riservate sia 
qualsiasi supporto di memorizzazione dei dati utilizzato per archiviare le 
Informazioni riservate. 

3. Segretezza 

Le Parti saranno obbligate a  

(a) trattare le Informazioni riservate fornite dall'altra Parte come segrete, 

(b) duplicare e utilizzare le Informazioni solo nella misura necessaria per il 
Progetto, 
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(d) protect said Information from unauthorized access and 

(e) not store said Information in an online-based IT infrastructure (Cloud) which 
does not comply with state-of-the-art IT security requirements i.e. if the 
Confidential Information is stored in an online-based IT infrastructure (Cloud), 
each Party is obliged to ensure that the obligations arising from this Agreement 
are fulfilled by means of appropriate contractual and technical provisions and 
appropriate security measures and to ensure that the contracted service 
providers fully comply with the European General Data Protection Regulation 
(EU 2016/679). Each Party shall be obligated to treat the storage and usage of 
Confidential Information with a degree of care at least equal to that which said 
Party treats its own Confidential Information. 

In any case, both Parties reserve the right to disclose the Confidential 
Information to Affiliated Companies involved in the Project, provided the 
Affiliated Companies are subject to non-disclosure obligations equivalent to 
those in this Agreement and the Affiliated Companies are not in competition 
with the disclosing Party. An “Affiliated Company” as defined in this Agreement 
is any company, which directly or indirectly controls one of the Parties, is 
controlled by the same entity as one of the Parties or is directly or indirectly 
controlled by one of the Parties, whereby control in this Agreement is (a) direct 
or indirect shareholdings equivalent to more than 50% or (b) a majority of the 
voting rights (over 50%). 

If and to the extent a Party directly or indirectly – via any of its Affiliated 
Companies - discloses Confidential Information to the other Party as part of the 
Project, such Confidential Information shall also be included in the scope of this 
Agreement. 

4. Exemptions 

The confidentiality and restricted-use obligations shall not apply if the receiving 
Party is able to prove that: 

(a) The receiving Party was aware of the Confidential Information prior to 
disclosure. 

(b) The Confidential Information is disclosed by a third party after the 
Confidential Information is communicated by the disclosing Party and a non-
disclosure obligation was not imposed by that third party, without the third party 
having violated a non-disclosure obligation towards the disclosing Party to the 
best knowledge of the receiving Party. 

(c) The Confidential Information at the time of communication was publicly 
available or was revealed after communication through no fault of the receiving 
Party. 

(d) The Confidential Information was invented or developed by the relevant 
receiving Party or one of said Party’s Affiliated Companies or its employees 
independent of the Confidential Information provided by the disclosing Party, or 

(e) The receiving Party is obligated to disclose said Confidential Information 
as part of a request from a government authority or due to a final court order; 
in such event the receiving Party shall immediately inform the disclosing Party 
of such proceedings to the extent legally permissible and thus provide the 
disclosing Party the opportunity to take adequate protective steps. 

Confidential Information shall not be considered public if disclosed only to a 
small circle of individuals. Combined Confidential information shall not be 
deemed public simply because individual components of the Confidential 
Information are known to the general public. 

5. Analytical Restriction 

The receiving Party shall not analyze any models, samples, probes and 
prototypes for their chemical composition, physical properties or in any other 
manner without prior written approval from the disclosing Party. Any results 
from a possible analysis shall be disclosed to the disclosing Party, deemed 
Confidential Information of the disclosing Party and thus be subject to the 
provisions of this Agreement. 

6. Limitations on Recipients 

The Parties shall also limit access to or disclosure of the Confidential 
Information only to those bodies, employees or advisors as well bodies, 
employees or advisors from Affiliated Companies to those cases where such 
access is critical to their contribution to the Project. The Parties shall be 
obligated to make sure that such persons are subject to non-disclosure 
obligations under either (a) their employment agreements or other contractual 
provisions or (b) legal and professional provisions. 

7. No Rights Transfer, No Guarantee 

An obligation to transfer information shall not be established upon the signing 
of this Agreement. The disclosure of Confidential Information and any transfers 
of corresponding documents or data packages shall not establish any rights for 
the receiving Party, in particular no license rights to industrial copyrights, know-
how or copyrights of the disclosing Party. The disclosing Party shall not assume 
any guarantee for the correctness or completeness of the disclosed or 

(c) non divulgare le Informazioni riservate a terzi senza previo consenso 
scritto e/o approvazione della Parte divulgante, 

(d) proteggere dette Informazioni da accessi non autorizzati e 

(e) non archiviare dette Informazioni in un'infrastruttura IT online (Cloud) che 
non sia conforme ai requisiti di sicurezza IT più avanzati, vale a dire se le 
Informazioni Riservate sono archiviate in un'infrastruttura informatica su base 
online (Cloud), ciascuna Parte è tenuta a garantire che gli obblighi derivanti 
dal presente Contratto siano adempiuti mediante adeguate disposizioni 
contrattuali e tecniche e adeguate misure di sicurezza e ad assicurare che i 
fornitori del  servizio oggetto del presente contratto  rispettino pienamente il 
Regolamento generale europeo sulla protezione dei dati (UE 2016/679). 
Ciascuna Parte sarà obbligata a trattare la conservazione e l'utilizzo delle 
Informazioni riservate con un grado di cura almeno pari a quello con cui detta 
Parte tratta le proprie Informazioni riservate. 

In ogni caso, entrambe le Parti si riservano il diritto di divulgare le Informazioni 
Riservate alle Società Affiliate coinvolte nel Progetto, a condizione che le 
Società Affiliate siano soggette a obblighi di non divulgazione equivalenti a 
quelli del presente Accordo e le Società Affiliate non siano in concorrenza con 
la divulgazione stessa. Una "Società affiliata" come definita nel presente 
Contratto è qualsiasi società che controlla direttamente o indirettamente una 
delle Parti, è controllata dalla stessa entità di una delle Parti o è controllata 
direttamente o indirettamente da una delle Parti, per cui il controllo in base al 
presente Accordo sia (a) una partecipazione diretta o indiretta equivalente a 
più del 50% o (b) una maggioranza dei diritti di voto (oltre il 50%). 

Se e nella misura in cui una Parte, direttamente o indirettamente, tramite una 
delle sue Società affiliate, rivela Informazioni riservate all'altra Parte 
nell'ambito del Progetto, anche tali Informazioni riservate saranno incluse 
nell'ambito di applicazione del presente Accordo. 

4. Esenzioni 

Gli obblighi di riservatezza e di uso limitato non si applicano se la Parte 
ricevente è in grado di dimostrare che: 

(a) La Parte ricevente era a conoscenza delle Informazioni riservate prima 
della loro divulgazione. 

(b) Le Informazioni Riservate vengono divulgate da un terzo dopo che le 
Informazioni Riservate sono state comunicate dalla Parte divulgante e non è 
stato imposto un obbligo di non divulgazione da parte di tale terzo, senza che 
il terzo abbia violato un obbligo di non divulgazione nei confronti della Parte 
divulgante per quanto a conoscenza della Parte ricevente. 

(c) Le Informazioni riservate al momento della comunicazione erano 
disponibili al pubblico o sono state rivelate dopo la comunicazione senza 
alcuna colpa della Parte ricevente. 

d) Le Informazioni riservate sono state inventate o sviluppate dalla Parte 
ricevente interessata o da una delle Società affiliate di detta Parte o dai suoi 
dipendenti indipendentemente dalle Informazioni riservate fornite dalla Parte 
divulgante, o 

(e) La Parte ricevente è obbligata a divulgare dette Informazioni riservate 
come parte di una richiesta di un'autorità governativa o a causa di 
un'ordinanza definitiva del tribunale; in tal caso la Parte ricevente informerà 
immediatamente la Parte divulgante di tali procedimenti nella misura 
consentita dalla legge e fornirà così alla Parte divulgante l'opportunità di 
adottare adeguate misure protettive. 

Le Informazioni Riservate non saranno considerate pubbliche se divulgate 
solo ad una ristretta cerchia di individui. Le informazioni riservate combinate 
non saranno considerate pubbliche semplicemente perché i singoli 
componenti delle informazioni riservate sono noti al pubblico in generale. 

5. Restrizione analitica 

La Parte ricevente non analizzerà modelli, campioni, sonde e prototipi per la 
loro composizione chimica, proprietà fisiche o in qualsiasi altro modo senza 
previa approvazione scritta della Parte divulgante. Eventuali risultati di 
un'eventuale analisi saranno divulgati alla Parte divulgante, considerati 
Informazioni riservate della Parte divulgante e pertanto soggetti alle 
disposizioni del presente Accordo. 

6. Limitazioni sui Destinatari 

Le Parti limiteranno inoltre l'accesso o la divulgazione delle Informazioni 
riservate solo a quegli organi, dipendenti o consulenti nonché a organi, 
dipendenti o consulenti di Società affiliate ai casi in cui tale accesso è 
fondamentale per il loro contributo al Progetto. Le Parti sono obbligate a 
garantire che tali persone siano soggette a obblighi di non divulgazione ai 
sensi di (a) i loro contratti di lavoro o altre disposizioni contrattuali o (b) 
disposizioni legali e professionali. 
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accessible Confidential Information and shall assume no liability for its 
suitability for the purposes of the cooperation. 

The Parties agree that the disclosure of Confidential Information does not 
constitute a publication and the receiving Party shall not have any claims to the 
right to prior use in accordance with the Italian Patent and Utility Model Law. 

8. Confidentiality of this Agreement 

Without the other Party's written consent, neither Party shall disclose to any 
third person the fact that 

(i) this Agreement has been signed, 

(ii) the Parties share Confidential Information as part of the Project and 

(iii) that discussions are taking place with regard to a possible cooperation 
between the Parties concerning the Project. 

9. Property of the Disclosing Party 

Should documents, samples or models be supplied to the receiving Party when 
disclosing Confidential Information, the disclosing Party shall remain sole owner 
of said documents, samples or models. 

10. Return of Confidential Information 

Upon written request from the disclosing Party, the receiving Party shall be 
obligated to 

(a) return or destroy all documents, samples or models including any available 
copies, notes, excerpts and imitations immediately and at any time as well as  

(b) make sure that the Party’s bodies, employees and advisors as well as their 
Affiliated Companies and their bodies, employees or advisors receiving the 
Confidential Information have fulfilled all obligations listed in this Section 10 of 
this Agreement. 

The obligations named above shall not apply to 

(a) Confidential Information saved as part of routine data backups and when 
deletion would involve unreasonable expense, 

(b) Confidential Information subject to a legal retention period as well as 

(c) a copy of the Confidential Information retained to act as evidence of 
contractually stipulated conduct on the part of the receiving Party. 

In all events involving the legitimate retention of Confidential Information, the 
receiving Party shall comply with the rules and provisions outlined in this 
Agreement for the full duration of the retention/storage period in matters 
pertaining to said information. 

11. Written form 

Amendments or supplements to this Agreement must be made in writing or in 
electronic form to be effective. The above shall also apply to the revocation or 
alteration of the form requirement itself in this Section 11. 

12. Severability, Invalid Clauses 

Should any of the individual provisions of this Agreement be or become partially 
or fully invalid, this shall not affect the validity of the remainder of this 
Agreement. The Parties shall substitute said invalid provision with a valid 
provision which reflects as closely as possible the economic intent of the Parties 
upon conclusion of this Agreement. 

13. Term 

This Agreement shall become effective on the date of the last Party’s signing 
and remain in effect for [three (3)] years. The obligations in this Agreement shall 
remain in force for a further [five (5)] years after the termination of this 
Agreement. Notwithstanding the provision in Sentence 1, the receiving Party 
shall treat trade secrets (protected information under the current legal provision 
in § 2 No. 1 EU Directives 2016 943, particularly know-how) with confidentiality 
even after the end of the follow-up period in keeping with this Agreement and 
shall not attempt to monetize said information. 

14. Applicable Law, Place of jurisdiction and Arbitration Clause 

This Agreement as well as all disputes arising out of or in connection with it and 
the entire legal relationship between us and the Supplier shall be governed 
exclusively by the laws of Italy, excluding the provisions of its Private 
International Law. The Vienna UN Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG) and other bilateral and multilateral agreements shall not 
apply. 

The exclusive place of jurisdiction for all claims arising from or in connection 
with our business relationship with the Supplier, in particular from this 
Agreement or concerning its validity and execution shall be the Court of Turin, 

7. Nessun trasferimento di diritti, nessuna garanzia 

Dalla firma del presente accordo non conseguirà alcun obbligo di 
trasferimento delle informazioni. La divulgazione di Informazioni riservate e 
l'eventuale trasferimento dei relativi documenti o pacchetti di dati non 
stabiliscono alcun diritto per la Parte ricevente, in particolare nessun diritto di 
licenza su diritti d'autore industriali, know-how o diritti d'autore della Parte 
divulgante. La Parte divulgante non assume alcuna garanzia per la 
correttezza o la completezza delle Informazioni Riservate divulgate o 
accessibili e non si assume alcuna responsabilità per la loro idoneità ai fini 
della cooperazione. 

Le Parti concordano che la divulgazione di Informazioni riservate non 
costituisca una pubblicazione   e la Parte ricevente non avrà alcun diritto di 
priorità nella concessione di brevetti, in conformità con la legge italiana sui 
brevetti e sui modelli di utilità. 

8. Riservatezza del presente Contratto 

Senza il consenso scritto dell'altra Parte, nessuna delle Parti dovrà rivelare a 
terzi il fatto che  

(i) il presente Accordo è stato firmato, 

(ii) le Parti condividono Informazioni riservate come parte del Progetto e 

(iii) che sono in corso discussioni con riguardo ad una possibile cooperazione 
tra le Parti in merito al Progetto. 

9. Proprietà della Parte Divulgante 

Qualora documenti, campioni o modelli vengano forniti alla Parte ricevente al 
momento della divulgazione di Informazioni Riservate, la Parte divulgante 
rimarrà unica proprietaria di detti documenti, campioni o modelli. 

10. Restituzione di informazioni riservate 

Su richiesta scritta della Parte divulgante, la Parte ricevente sarà obbligata a  

(a) restituire o distruggere tutti i documenti, campioni o modelli, comprese 
eventuali copie, note, estratti e imitazioni disponibili immediatamente e in 
qualsiasi momento nonché  

(b) assicurarsi che gli organi, i dipendenti e i consulenti della Parte, nonché le 
loro Società affiliate e i loro organi, dipendenti o consulenti che ricevono le 
Informazioni riservate hanno adempiuto a tutti gli obblighi elencati nella 
presente Sezione 10 del presente Contratto 

Gli obblighi di cui sopra non si applicano a: 

(a) Informazioni riservate salvate come parte di backup di dati di routine e 
quando la cancellazione comporterebbe spese irragionevoli,  

(b) Informazioni riservate soggette a un periodo di conservazione legale 
nonché  

(c) una copia dell'Informativa riservata deve essere conservate per fungere 
da prova della condotta contrattualmente prevista in capo alla Parte ricevente. 

In tutti i casi che implicano la legittima conservazione delle Informazioni 
Riservate, la Parte ricevente dovrà rispettare le regole e le disposizioni 
delineate nel presente Contratto per l'intera durata del periodo di 
conservazione in tutte le questioni ad esse relative. 

11. Forma scritta 

Modifiche o integrazioni al presente Contratto devono essere apportate per 
iscritto o in formato elettronico per essere efficaci. Quanto sopra si applica 
anche alla revoca o modifica del requisito della forma stessa di cui alla 
presente Sezione 11 

12. Invalidità, clausole non valide 

Qualora una qualsiasi delle singole disposizioni del presente Contratto fosse 
o divenisse parzialmente o completamente invalida, ciò non pregiudicherà la 
validità del resto del presente Contratto. Le Parti sostituiranno detta 
disposizione non valida con una disposizione valida che rifletta il più 
fedelmente possibile l'intento economico delle Parti alla conclusione del 
presente Accordo. 

13. Durata 

Il presente Contratto entrerà in vigore alla data della firma dell'ultima Parte e 
rimarrà in vigore per tre (3) anni. Gli obblighi previsti dal presente Accordo 
rimarranno in vigore per ulteriori cinque (5) anni dopo la risoluzione del 
presente Accordo. Nonostante quanto disposto nel comma 1, la Parte 
ricevente tratta i segreti commerciali (informazioni protette ai sensi dell'attuale 
disposizione giuridica del § 2 n. 1 delle Direttive UE 2016 943, in particolare il 
know-how) con riservatezza anche dopo la fine del periodo di follow-up in 
linea con il presente Contratto e non tenterà di monetizzare tali informazioni. 
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Italy. However, we shall also be entitled, at our discretion, to sue the Supplier 
at any other general or special place of jurisdiction. 

If the Supplier has its registered office outside Italy, in addition and apart from  
the jurisdiction of the Court of Turin we shall also be entitled, at our option, to 
have all disputes arising from or in connection with our business relationship 
with the Supplier, including disputes concerning the validity and the execution 
of this Agreement, finally decided by arbitration in accordance with the 
Arbitration rules of the Turin Chamber of Arbitration At the Supplier's request, 
we shall exercise this right of choice prior to the commencement of the 
proceedings. The arbitration court shall have its seat in Turin, Italy. The rules of 
law applicable to the merits shall be the laws of Italy. The arbitration 
proceedings shall be held in English. 

The Italian text of the present GCCs shall be the only authentic text. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Read Confirmed and signed 

Society __________________________________________________________ 

 

Date ____________________________________________________________ 

 

Signature_________________________________________________________ 

 

Pursuant to and for the purposes of art. 1341 of the civil code the Parties expressly 
approve the following articles and paragraphs: 

9 Property of the Disclosing Party; 12 Severability, Invalid Clauses; 13 
Term; 14 Applicable Law, Place of jurisdiction and Arbitration Clause 

 

Signature________________________________________________________ 

 

 

14. Legge applicabile e foro competente e clausola arbitrale  

Il presente Accordo così come tutte le controversie derivanti da o in relazione 
ad esso e l'intero rapporto giuridico tra noi e il Fornitore saranno disciplinati 
esclusivamente dalle leggi italiane, escluse le disposizioni di Diritto Privato 
Internazionale. La Convenzione delle Nazioni Unite di Vienna sui contratti di 
vendita internazionale di beni (CISG) e altri accordi bilaterali e multilaterali 
non si applicano. 

Il foro competente esclusivo per tutti i reclami derivanti da o in relazione al 
nostro rapporto commerciale con il Fornitore, ed in particolare da questo 
Accordo o relativi alla sua validità, sarà il Foro di Torino, Italia. Tuttavia, 
abbiamo anche il diritto, a nostra discrezione, di citare in giudizio il Fornitore 
in qualsiasi altro foro generale o speciale. 

Se il Fornitore ha la propria sede legale al di fuori dell’Italia, oltre alla 
giurisdizione e alla competenza del Tribunale di Torino abbiamo anche il 
diritto, a nostra discrezione, di avere tutte le controversie derivanti da o in 
connessione con il nostro rapporto commerciale con il Fornitore, comprese le 
controversie relative alla validità e alla esecuzione di questo Accordo,  decise 
dalla Camera arbitrale presso la Camera di Commercio di Torino in conformità 
con il regolamento arbitrale italiano, escludendo azioni legali ordinarie. Su 
richiesta del Fornitore, eserciteremo questo diritto di scelta prima dell'inizio 
del procedimento. Il Tribunale arbitrale ha sede a Torino, Italia. Il 
procedimento arbitrale si terrà in italiano a meno che il Fornitore non richieda 
l'inglese come lingua del procedimento. 

Il testo in lingua italiana del presente Accordo è l’unico a far fede come testo 
originale. 

 

 

 

 

 

 

 

Letto confermato e sottoscritto 

Società ___________________________________________________________ 

 

Data _____________________________________________________________ 

 

Firma_____________________________________________________________ 

 

Ai sensi e per gli effetti dell’art. 1341 del c.c. le Parti approvano espressamente i 
seguenti articoli e commi: 

9 Proprietà della Parte Divulgante; 12 Invalidità, clausole non valide; 13 Durata; 14 
Legge applicabile e foro competente e clausola arbitrale 

 

 

Firma____________________________________________________________ 

 

 

 


